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Світова  слава творчості Шевченка
Тарас... Просторо в цьому імені. У ньому вся історія наша, все буття, ява і найпотаємніші сни. Уявити себе без Шевченка — все одно, що без неба над головою. Він — вершинна парость родового дерева нашої нації, виразник і хранитель народного духу. Навіть плоть його вознесена на вершину. Іншої такої могили на Україні нема, нема такої могили на всій планеті. Вона — немов козацька вежа, де при наближенні небезпеки запалювали сторожовий вогонь. Вогонь на сторожовій вежі Шевченка не згасає ніколи.
Твори поета пронизані любов’ю до рідної землі, патріотизмом, глибоким трагізмом і сумом, що огортав душу митця при згадці про страждання земляків. Збірка його поезій, «Кобзар», поклала початок новому етапу в історії української літератури.
І.Франко писав: "Ся маленька книжечка відразу відкрила немов новий світ поезії, вибухла, мов джерело чистої холодної води, заясніла невідомою досі в українськім письменстві ясністю, простотою і поетичною грацією вислову".

У середині XIX ст. постать Т. Шевченка вийшла на перший план як історичного та політичного діяча. Про себе він сказав: "Історія мого життя є частиною історії мого народу". Вчені твердять, що на його місці можна було б сказати: "Історія мого життя є історією воскресіння мого народу"

Ознайомлення з творчою спадщиною Шевченка за кордоном почалося ще за його життя і згодом набуло там великого розмаху. Академік В. Смолій зазначає: "Немає і не буде більше в світі Поета, який би так самозречено рвав свою душу не лише тоді, коли сповідувався у любові до своєї Вітчизни, а й тоді, коли просто вимовляв ім?я її". Шевченкова любов до України не була сліпою, ніколи не затьмарювалася неприязню до інших народів. Митець особисто спілкувався з діячами різних національностей і релігій. Згадаймо його заклик: "Учітесь, читайте, і чужому научайтесь, й свого не цурайтесь". Мабуть, саме тому цілі покоління іноземців захоплювались і захоплюються постаттю Тараса Григоровича і його працею.

Видатний шведський славіст, референт Нобелівського інституту Шведської академії наук Альфред Єнсен, що добре знав українську мову, написав дві книжки про творчість Тараса Шевченка, де зазначав: "Велика сила прийшла з Правобережної України, справжній обновитель української літератури..В історії всесвітньої літератури мало таких прикладів, щоб 26-літній поет виступив з такими зрілими творами перед народом, як Шевченко. В історії світової літератури він поставив собі пам'ятник, сильніший від бронзи". Цей пам’ятник допомагали встановлювати білоруси й молдавани, адже поезія Тараса Григоровича близька й зрозуміла кожному народові, який зазнав горя і грізно боровся за свою волю, незалежність. Дуже прихильно оцінювали творчість Шевченка і чеські знавці літератури. Чеський письменник і перекладач поем Шевченка Мілан Яріш у передмові до вибраних творів Шевченка каже: "У світовій поезії немає творів, які були б для чеського народу ближчими, ніж твори Тараса Шевченка". Чехи особливо вдячні Шевченкові за поему "Єретик", де він змалював героїчну постать Яна Гуса, присвятивши цю поему видатномучеському діячеві - проф. Празького університету Павлові Шафарикові; відомо також, як сам Шафарик, прочитавши цю поему, був зворушений до сліз. Велику увагу й заслужену оцінку Шевченкової творчості дають поляки. Поет Леонард Севінський ще в 1861 році написав працю про Тараса Григоровича , додавши до книжки й переклад "Гайдамаків". У своїй праці він підкреслював: "Велика це людина - Тарас Шевченко, велика вже сама собою, ще вища величчю дум мільйонів, що знайшли свій вияв у натхненній його пісні..." Поляки називають Шевченка пророком, що тримає лютню і співає народові його власну рідну пісню.Та чи не найсміливіше сказав про Тараса Шевченка сучасний польський літературознавець, член Польської академії наук : "Найславніший польський поет і письменник Міцкевич мусив чекати цілі десятиліття, поки його твори завітали під стріхи, а твори Шевченка пішли в народ одразу, ставши його неподільною власністю. Сталось це тому, що Шевченко був найбільшим народним поетом з усіх поетів світу. З цього погляду український поет був вищим за Міцкевича і Пушкіна. ... Поезія Шевченка була явищем єдиним і неповторним. Для неї немає відповідника у світовій літературі". Визнають це і росіяни, і угорці, і молдавани, і вірмени, і казахи та багато інших націй.

Не дивно, що твори Кобзаря перекладені всіма слов'янськими мовами, а також грузинською, вірменською, казахською, узбецькою, німецькою, англійською. французькою, датською, новогрецькою, іспанською, хінді, японською, в'єтнамською, корейською, румунською, італійською, угорською, малайською, бенгальською. Пам’ятники йому відкриті в Петербурзі, Москві, Вашингтоні, Нью-Йорку, Парижі, Буенос-Айресі, Тулузі, Палермо, Братиславі, Варшаві, Ашгабаті - власне на всіх материках.

Захоплення творчістю нашого земляка на Заході почалося з Австрії, багато користі для ознайомлення й популяризації зробила німецька поетеса Юлія Віргінія.  У Франції перші статті про Шевченка з'явилися в пресі ще в 1847 році, згодом з’являються переклади творів, які надихають митців , захоплюють французьких читачів.
Еміль Дюран у статті 1876 року писав: "Поет, який помер 15 років тому і якого ми хочемо тепер "відкрити читачеві", є народним у найширшому розумінні цього слова. Всі українські селяни знають напам'ять більшість його поезій і співають їх разом з піснями, почутими від своїх батьків або з уст народних співців-кобзарів". Ця стаття була перекладена англійською мовою і опублікована в Америці, Англії, саме вона дала поштовх до вивчення творчості нашого співвітчизника у цих країнах.

Багато прихильників і популяризаторів творчості та імені Шевченка бачимо серед грузинів. Поет і громадський діяч А. Церетелі , що був знайомий з Шевченком, читав про нього доповідь у 100-ліття з дня народження. «Шевченка я видел только раз на своем веку, − згадує грузинський поет Акакій Церетелі, автор знаменитого «Сулико». − Правду говоря, первое впечатление мое было не в его пользу: в юношеской моем воображении я видел его всегда каким великаном, окруженным ореолом славы, а здесь передо мной стоял обычный добродушный старичок, скорее загнан, чем идейный борец (а Тарасові тоді було всього 46 років). Шевченко вздохнул и заговорил об Украине. Говорил грустным тоном, но живо, и я не узнал в нем бывшего старичка. Беседа наша продолжалась до трех часов ночи. Разошлись мы друзьями, дав друг другу обещание встречаться чаще. Но, к сожалению, моему счастью не суждено было осуществиться: я заболел тифом и пролежал три месяца.

В это время он уже уехал на Украину, и после того мне не пришлось встречаться с ним.

Только первая и последняя встреча осталась во мне светлым воспоминанием на всю мою жизнь. Правду говоря, я впервые понял из его слов, как надо любить родину и свой народ».

За рік до своєї смерті, у 1914 році на Шевченкове століття Церетелі зробив перед грузинською громадськість доповідь про поета.

Рауль Чилачава − сучасний грузинський поет, який живе в Києві, переклав багато віршів Щевченка грузинською мовою.
Цікаво, що мовами народів Індії здійснено 22 переклади "Заповіту". З 20-х років XX ст. здійснюються переклади творів Шевченка у Китаї, нинішній "Кобзар" китайською мовою містить понад 80 творів..
В'єтнамський поет By Куан Фуонг відзначив, що "поезія Шевченка близька і зрозуміла всім волелюбним народам світу, вона нині наснажена високою моральною силою, його твори кличуть поневолені народи до боротьби за свою свободу".

Взагалі, досліджуючи світове значення творчості Шевченка, просто вражає те, наскільки він популярний за кордоном у багатьох країнах світу. Його вірші надихають, дивують, зачаровують і не важливо який у тебе колір шкіри, національність,наскільки далеко живеш від України і скільки знаєш про її історію.

Про світове значення творчості Шевченка добре сказав народний поет Узбекистану, академік Гафур Ґулям: "Вірний і геніальний син українського народу - безсмертний, він належить усім народам, незалежно від того, якою мовою вони говорять і в якій частині земної кулі вони живуть, бо він оспівував і боровся за такі високі, благородні, справді людські ідеали, які безсмертні і які виражають кращі думи, мрії й прагнення всіх народів".«Просив Тарас Шевченко у своєму «Заповіті» пом'янути незлим, тихим словом. Чи хотів він Світової слави? Швидше всього Тарас хотів, щоб його поезія, написана для свого народу, стала тому народові доступна, щоб могли люди прочитати і слово своє сказати не стільки поету, як один одному. Не довелося в повній мірі при житті Тарасові відчути, що його поезія, (8 віршів«Кобзаря», бо більше і не було видано), набули незвичайної популярності».
Вірменин Г. Севунц:
 «Геній Шевченка своєю творчістю зігріває серця мільйонів… і тому він схожий на сонце. А хіба сонце може належати лише одному народові»? 
Слава Шевченкові надійшла пізніше, коли його друкована поезія потрапила у Європу та в увесь світ. А в рідній Україні його «Кобзар», виданий у 1840 році читали, переписували, вивчали напам'ять .Не знав цього Тарас, відбуваючи покарання в солдатах. Але його слово почули в Європі ще до заслання поета.
Так, у Франції перші статті про Шевченка з'явилися ще у 1847 році, власне, коли Тарас уже був під арештом, але найбільше французів познайомив з Тарасом французький культурний діяч Еміль Дюран, котрий працював викладачем у Петербурзькому університеті, уже через 15 літ. Він опублікував в одному з французьких журналів ось таке: «Поет, якого ми хочемо відкрити читачеві, є народним у найширшому розумінні цього слова. Українські селяни знають напам'ять більшість його поезій і співають їх разом з піснями, почутими від батьків або з уст народних співців кобзарів. Шевченко такий великий поет, щоб слава його перетнула кордони і поширилась по Європі».

Австрійський письменник, дослідник творчості Шевченка Карл Еміль Францоз у 1878 році писав «В особі Шевченка замучено найбільшого співця українського народу. Його талант не міг повністю розвинутися, та вже одне те, що він зміг написати, забезпечує йому безсмертну славу».

В Англії популяризатором творчості Шевченка був професор Оксфордського університету Вільям Річард Морфіл. Спочатку він уперше подає прозовий переклад початкових восьми рядків "Заповіту", а у 1886 р. британський дослідник публікує статтю "Козацький поет", повністю присвячену Т. Шевченку. У ній, крім перших восьми рядків "Заповіту", уміщено прозові переклади поезій "Садок вишневий коло хати» та інші.
«Шевченко через 100 років після своєї смерті зумів зібрати поетів усього світу і здружити їх» − написав Італійський письменник Гвідо Пйовене.
Ось так пішла слава Шевченкова по світу.
На початку ХХ століття серед перекладачів Шевченка англійською мовою виділяється Етель Ліліан Войнич - англійська письменниця і композитор, автор славнозвісного роману «Овід». Вона намагалася (і небезуспішно) передати дух оригіналу Шеченкової поезії, не забуваючи про деталі. Тільки після 20 років наполегливої праці вона опублікувала у власному перекладі 156 Шевченкових рядків. Кращі серед перекладів - «Заповіт» (найдосконаліша з усіх дотепер відомих англомовних інтерпретацій), «Зоре моя вечірняя», «Мені однаково чи буду…». Безмежна щирість проривається крізь переклад.

1940-1941 рр. в англомовному журналі "The Ukrainian Life" (Українське життя"), що його видавав Український робітничий союз у Скрентоні (штат Пенсильванія у СЩА) , опубліковано Шевченкові твори у перекладі американської літераторки та медика Гелен Любач: "Тополя", "Мені однаково, чи буду....", "Ой три шляхи широкії...", "Утоплена", "Ой гляну я, подивлюся...", "Коло гаю в чистім полі...", "По улиці вітер віє...", "Вітер з гаєм розмовляє

«Могутність його бунтівного духу, відвага, з якою він атакує найміцніші твердині свого часу, ба, навіть нашого часу: чи це божество, чи самодержавство, теократія, нелюдяність, расове упередження, жорстокість, глупота чи невігластво,» - ось так характеризує Шевченка англійський письменник Г. Маршалл.

А ось як сказав у своїй промові Президент США Дуайт Ейзенхауер при відкритті пам'ятника Тарасу Шевченку у Вашингтоні: 
«Відкриваючи цей пам'ятник Великому Українському Поетові XIX століття, ми заохочуємо сьогоднішніх поетів в Україні, у Східній Європі і в усьому світі включати в їхні поезії прагнення людства до волі, до самовияву, до національної незалежності та до волі для всіх людей. І в цей час так само - це не тільки на сьогодні, але й на всі грядущі часи ми зараз даруємо світові цю постать Тараса Шевченка, Кобзаря України та Борця за Волю, щоб увічнити віру людини в кінцеву перемогу волі».

Я назвала  відгуки на Шевченкову творчість лише кількох закордонних літераторів, критиків та визначних людей. Звичайно, їх дуже багато і з кожним днем збільшується. Саме за кордоном написано багато біографічної та художньої літератури про Тараса Шевченка Але змінюються покоління й нащадки тих, хто у свій час шанував творчість Тараса , мало знають про нього або й зовсім не знають.
Тарас Шевченко - «духовний батько» українців, основоположник нової української літератури. Це ім’я стало «візитною карткою» України. Письменник для нашої Батьківщина – безсмертний месія, а його «Кобзар» - літературна «Біблія». Пам’ятники письменнику встановлено по всьому білому світі, цитати з його творів у своїх промовах використовують не лише пересічні українці, а й президенти різних країн світу. В українському літературознавстві існує навіть окрема галузь науки – шевченкознавство.

У Вашингтоні на пам'ятник Тарасу Шевченку кошти збирали усією українською діаспорою. Характерно, що всього за тиждень раніше пам'ятник українському поету відкрили у Москві. Одним із кращих пам'ятників нашому Кобзареві є пам'ятник у Харкові, де на постаменті відображено багато героїв його поезії. 
Шевченко для свідомості українців — не просто література. Він — наш Всесвіт. Явище Шевченка — виправдання України перед людством, підтвердження нашої національної повноцінності. Слово, яке не співвідноситься з його Словом,— нічого не варте. До Шевченка треба доростати всім життям…
